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BOHAIRIC LECTIONS OF WISDOM FROM A 
RYLANDS LIBRARY MS. 

THE Rylands Library contains an important collection of Coptic 
MSS which have been carefully catalogued by Dr Crum 1 and to some 
extent examined by Dr Hebbelynck, 2 formerly Rector Magnificus of the 
University of Louvain, for the purpose of identifying scattered portions 
of the same MS distributed among different libraries. But these 
sources of information do not seem to have been used by editors, 
since their reception into their new home in Manchester, except by 
Mr Horner for his edition of the Sahidic Gospels. 

The particular MS to which I now desire to draw special attention is 
described in Crum's Catalogue pp. 198, r99. It is dated A. M. 1477, 
i. e. A.D. 1761. This MS, though modern, reproduces an ancient text 
of great interest and bears the patriarch's seal as a proof of its correct
ness; and a note in Tattam's handwriting states that, as it contains 
many portions of the books of the 0. T. which are yet wanting in 
England, it may be considered a great literary treasure. Although 
a similar text was printed by Bouriant, Recueil vii 86, the publication 
of the Rylands MS seems likely to be serviceable at the present time in 
view of the great interest recently shewn in the Book of Wisdom. 
In this article I therefore print the four lections of that book contained 
in the Rylands MS and offer some suggestions about their bearing upon 
questions of text and interpretation raised by recent editors. 

Since· the publication of Feldmann's useful little work, Textkriti'sche 
Materialien zum Buch der Weisheit, Freiburg 1902, the Oxford 
University Press has issued Sir Herbert Thompson's edition of the 
text of Wisdom with other books from the British Museum Papyrus, 
which in general confirms the Turin Codex (ed. Lagarde) collated by 
Feldmann though not agreeing with it in all particulars. This edition 
carefully notes variants from Lagarde's text, which is now difficult to 
obtain.3 In the absence of Lagarde's text the Rylands Library 
possesses an interesting clue to its general character in a translation 
made for the R. V. Apocrypha Committee, presented to the library 
by Professor J. H. Moulton, whose father was a member of that 
Committee. The late Mr Gopdrick, in his introduction to the best 
English edition of Wisdom, stated that the Revisers do not seem to 
have used any version more recondite than the Latin; it is therefore 

1 See j. T. S. xi 100. 
2 Les manu6cn~s coptes-sahidiques du Monastere Blanc, Louvain 1911. 
3 Even Hyvernat could not procure a copy of Aegyptiaca lRev. Bihl., 1897, vi 59). 
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only fair to their memory to note that they took the important step of 
securing a translation of the Sahidic version by an expert. This trans
lation is accompanied by a few brief notes which shew that the 
translator was alive to the possibility of mistakes in the Sahidic text 
and to the imperfect state of Coptic lexicography. He seems to have 
used Tattam's Lexicon, and does not appear to make any reference to 
Peyron. The Berlin reprint of Peyron (1896), including contributions 
from Goodwin, Kabis, and Bsciai, in its Auctarium, still leaves much to 
be desired. Many MSS have been examined and published which 
were unknown to Peyron, and therefore his work, good as it is for the 
time Of its publication (I 835 ), needs considerable addition and Some 
modification. Though he seems to have read Wisdom most minutely, 
his manner of citation by u-rtxoi is very inconvenient for the student. 
Even La Croze (1775), whose meagre amount of material is noted in 
Peyron's preface, cites such portions of Wisdom as he used in the 
compilation of his Lexicon by chapter and verse, and so also does 
Tattam. 

No use seems to have been made of Thompson's text by recent 
English editors ; but Heinisch notes some of its differences from 
Lagarde, in one case (ix 16) misrepresenting Thompson by attributing 
to him the unlikely reading .U.HT£ instead of .u.H'fl, which, though it 
completely alters the form of the Greek sentence, can be construed. 

The lections are printed below in the order of their occurrence in 
the Rylands MS and in Bouriant's Lectionary, though in the Recueil 
Bouriant adopts a different arrangement. The present order has the 
advantage of giving the easier passages first and reserving the more 
difficult sections till the reader has become familiar with the simpler 
problems presented in those verses where the only comparison is with 
the texts of Thompson and Lagarde. The third lection is at the same 
time the most difficult and the most interesting ; and the juxtaposition 
of Erman's fragment with it should help to throw some light on Crum's 
suggestion, adopted from Stem, who in his review of Lagarde's text 
(Literaturblatt for on"entali'sche Philologt"e, 1884, i 203) inferred that 
there was a later Sahidic version influenced by the Bohairic translation 
(seeJ. T. S. xi 301). Strange.as this view may appear, the collation of 
the two texts shews remarkable similarities, which seem to make it very 
probable. The fourth passage has striking variants not noticed by 
Heinisch, though he records some of Bouriant's readings in the lections 
from chs. i and ii. 

In the collation I give Swete's text together with the Old Latin for 
the sake of completeness and facility of comparison. The textual 
evidence is taken from Deane, Feldmann, Fritzsche, and Heinisch. 
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a. i 1-9 (Rylands Lectionary, p . .u.e) 

I. .u.Enpt:t.u.t:e.1.un HHET1°2_b..TI llTIRb..2_1 

~p1~.U.E'1r'I ..U.noc. .tiEH01r .U.ETb..~b..90C. 

EPE1°EHRU>t nc.wq .tiEnt.u.Et~TIA0'1r'C. HTE TIETEH-

2_H'T 

2. 'XE gfb..'1r''XI.U.I ll.u.oq .H-xE HHETE HC.EEpmp~\IH ..U.

.u.oq b..H 

gJb..qo-irwn2. d!OA EHHETE HC.EOIHb..TH~2.t Epoq ~n 

3. gJb..pEm.u.E'1r'I ~b..p ET2_U>0'1r' ~op-xo1r EAoA. 2_b.. ~1' 

0'1r'02_ TEq-xo.u. eeo'1r'U>H2_ EAoA. gJb..C.co2_1 HHib..T2_HT 

4. 'XE .U.Tlb..pEtc.0~1~ gJE E.ti0'1r'H EO~XH EC.2_00'1r' 

O~E .l.l.Tl~C.0'1r'U>2_ .tiEn 0'1r'C.U>.l.l.b.. ttpEqEpnoflH 

The following abbreviations are used :-

S = Codex Sinaiticus 
V = Codex'Venetus (23 HP) 
It = Old Latin, as in Heinisch 

RL = Rylands Lectionary 
Th= Thompson 

Lag = de Lagarde, Aegyptiaca 
Er= Erman 
F = Feldmann 

Margoliouth =Journal of Royal Asiatt'c Soci'ety, r890, pp. 263-297, 
' Was the Book of Wisdom written in Hebrew ? ' 

RT = Translation of Lagarde's Text in Rylands Library 
Bour = Bouriant in Recuel1 vii 

Ci = Ciasca 
Zenner and Wiesmann = Zeitschrift fur katholische Theologie, r898, r9r r 

P = Peyron, Lexicon 

a. i 1-9. 

I a. 8iKaiomiV'Y}v iustitiam] .ue~.um RL, ~IRMOCTltH Th 
2 b. Tol.s µ.~ 1bnCTTovo-w qui fidem habent] RL Th, with Greek Tol:c; µ.~ 

'lrtCTTulovo-w Zenner with A : To'ic; 'lrtCTT£Vovo-w 261 

a. i I-9. 

I a. 811ta1011v117J occurs eleven times in W, and is always transcribed in Th. In viii 7 
it is used both in a general and a special sense in the same verse, where Goodrick 
renders the first 'righteousness' and the second 'justice', Wiesmann 'Vollkom
menheit' and 'Gerechtigkeit '. It is therefore interesting to note the Bohairic use 
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a. i 1-9 (British Museum Text, ed. Thompson) 

I • .U.£}J£T':l!l.IRMOC<f'HH H£TKpm.£ iinH~2. 

~pm.t.t££<f'£ iin-xo£1c 2_HO<f'iiii'fM:~~eoc 

iiT£THYJIH£ iicwq 2nocr.u.HT2_~IlAOTC iiT£m:Tii2_HT 

2. 'X£ YJ~<f'2_£ £poq n(3'1 lt£T£ iic£mp~\£ ii.t.toq ~H 

YJ~qO<f'hllt~2_ d10A ii1t£T£ iiC:£0 H~T lt~2_T£ £poq Mt 

3. YJ~p£n.t.t££<f'£ ~~p £eoocr nop-xocr £n1to<f'T£ 

~(f'(,\) T£q(3'o.u. £TO<f'OH~2. d1o'A. YJ~C'Xfil£ n:~eHT 

4. 'X£ .t.t£p£TCO~I~ fiWR £2_0'lrlt £<f''l1°<f':X: H £C2_00Cf' 

ocr':l!I.£ .t.t£c.ocrw2. 2_1tc.w.u~ iip£qpnofi£ 

3 a. A.oyu:rµo{ cogi~ationes J ni.u.e11'I RL, n.u.ee11'e Th 
3 b. 8oKiµa~oµ~vT/ probata J 011'll>Ilf d1ol\. RL, 01l'Olta..f e.&ol\. Th 
4 b. KaTaXP£<e. aµap7'{a<; subdito peccatis J npeqepnofiH RL, iipeqp

no.&e Th 

of a word derived from a root which means both 'true' and 'just'· This will help 
to illustrate the important v. I. in ii 18. 

Inv 6 a there is a curious collocation of these words v. n. in Joe. In ii 2 2 6ut6TTJ• 

is rendered in Th by ~1Ka..IOC11'nH but in RL by JtI.U.€&.U.HI· F there n~te.s 
that in xiv 30 6u16'TT}s is translated by KPI CIC but in the three other places where it 

occurs (v 19, ix 3, and xviii 9) by illo. In ix 3 lv 6u16TTJT• 1<al autaiouvvv=flt 011'

TM& iiii 0~1Ka..1oc11'1tH, In Le. i 75 the same phrase= ~en 011'To-t.&o 

ne.u. 011'.U.£&.U.HI Boh and f.U. 011'0n iiii 011'~IKMOC11'nH Sah. 
t<plvovTES. The Coptic versions of this word shew a dialectic difference, and give 

another illustration of the value of Bohairic for interpretation. The use of the 
transcribed Kp1ne is noted by F, p. 46, as the usual method of the Sahidic trans

lator, except in ii 22, where he has n1cT£11'£ (Er Bour and RL pn.u.ee11'e) 

apparently to denote a somewhat different meaning; 1'2a..n is used in the special 

sense of' condemn' in ii 20 ; on the other hand Kp1c1c is used for al"TJ in verse 8. 
2. Tots µ7') a1Tt<ITovo-.v alrrfjJ. Both Sah and Boh support the received reading. 
3 a. >..o-y1uµ.ol. Both Sah and Boh translate the singular, In ii 19 they do not agree 

in their translation of two Greek nouns (v/3pn Kal /3auav'l') with regard to number. 
3 b. lio1<1µ.a,oµ.lvTJ• Though this word is transcribed in ii 17 both versions give the 

Coptic favourite expression 011'Wnf e.&ol\. used for lµ.<f>avl,ETat, v. 2. EIT<<f>TJµ.l,Et 

ii 12 and /3apvs E<1T< ii 14 Boh (qfop!!j Sah). 
4 b. Ka.Tcixp•'lJ dµ.a.p-rlas. As in,the rendering of the parallel expression 1<a1<6TExvov 

there is a single Coptic word, so here the compound phrase is simplified; F, p. 22, 

VOL. XVII. G 
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S· mnn~ tr~p Ee0'1f~ HTE'\"C.Otl?l~ w~qtt?<»Tl 
dloA nxpoq mrirn: 0'1f02_ ~MJ0'1fEI t:rioA 

HHl.U.OK.U.EK HTEHl~T£_~HT 0'1f02_ w~qc.O£_l, .U.m
G'IH'JIOHC. ~qw~m 

6. 0'1f.u.Mp0>.u1 tr~p nt: nmn~ HTE"\'c.ot1?1~ 

0'1f02_ qt:pe.U.~IO ~11: lltl?HET 'JEE 0'1f~ 

:6Ennt:q Ctl?OT0'1f 

-XE tl?'t nt:m.u.t:ept:' nnt:qGAO>T 0'1f02_ nET 

:6oT:6ET ii.u.H1 HTEnt:q£_HT o'1fo~ ETC.O>T£.u £nt:qA~c. 

7. ,'XE m~ HTEnoc ~q.u.o~n'tomo'1f.u.EnH 

o<ro~ ~HETC.O>'Xn ilrrTHpq qcooon ilno<r:6pwo<r 

8. t:eri£tl?M ll.u.on~AI n~gi2_um t:qc.~-x1 .i0£H0'1fG'm-:xonc 

01r'lt..£ nnt:qt:p dloA ~n t:"\'Rp1c.1c £enH011' 

9. E11'£'XE.U.Ilgf IHI tr~p llill ~c.EAHc. :6EH 

neqc.oerm o<ro~ noc. n~c.0>T£.u 

~n Ent:qc.~'Jll £tl?o11'U>l1:2_ t:AoA nnt:q Mto.UI~ • 

5 a. 1rai8£{ai; disciplinae] 1t.Te;-co~1A RL, ii.TCO~IA Th : uocp{ai; A 248 

Comp! Arm, 7raiiMas B S It Syr Ar SyrHex Aeth 86.\ov fictum] ad. 

mllen RL, om. Th 

.. 5 c. a8LKla<; iniquitate] l!fm-xonc RL, -xmttonc Th : avoplai; 248. Comp!, 

a8LKla<; B 
6 a. uocpfu sapientiae] nTe;-co~IA RL, ii.TCO~IA Th: uocp{a B s SyrHex, 

uocp{ai; AV 106 261 296 It Syr Arm Didym 

6 c. y.\wu<rrJ<; linguae eius] neql\.Ac RL, Th lacuna a~rov A It Ar 

Arm, om. BS 

gives a list of Greek compound expressions reduced in tile Coptic version to single 
words. Margoliouth, p. 286, who regards "· d. as a Hebraism, notes the simplicity 
of the Coptic rendering, which might however on strict analysis be regarded as a 
compound, and is given as an illustration of composition by Steindorff Kop(. Gram.2 

§ 127 .p. 65 peqpnolle 'Sunder' wOrtl. 'Ein Mann der Sunde thut '· 
5 a. Here both Coptic versions differ from the received reading and support 

A•248'Arm 
36Aov. The addition of' all' in RL may be compared with ii 3; vide F, p. 23. 
5 e. i1'.•"fx8~<1•Ta1 seems to have been regarded by the Coptic translators as 

transitive. 'Rwiproves violence when it cometh,' RT. 
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5· II£~ ~~p £TO<r~~ HTCO~I~ !!J~qmoT efio'A. ii~poq: 
~Cl'O) w~qocr£ ii.u.OH.U.£1\ HHMlHT 

~croo !!J~q'X.Ill£Il'X.IH<3'0HC £q!!J~Hii 

6. ocr.u.~'ipl0.ll£ ~~p II£ Il£ITH~ HTCO~I~ 

~croo nqn~T.u.~
0

i£I1£ [ •••• 

CIIOTOCI': 

~croo Il£T.U.O<r!!JT H~.U.£ iineq<3''A.OTE. 

~Cl'O) Il£TC<OT.ll H~[ •••• 

7. 'X.E. IIH~ llil'X.0£1C ~q.U.£2_TOIHO<r.U.£HH 

~croo I1£T!!J<.0~ iiIITHpq £qcoocrn iiil£<r2_poo-ir 

8. ~croo £Tfi£Il~·i .iiii'A.~~-ir "~£<.Oii £q!!J~'X.£ £H01r

'X.IH<3'onc 

ocr~£ nqn~pRio'A. ~" £T£Hp1c1c £THH<r 

9. C£H~<3'llil!!JIHE. ~~p llil!!JO'l£H£ iin~ uRIHc 

• 
6 d. l7r{uK01rot; &.>.:q8.fr; scrutator verus J neTl6oT~e-r .a.u.uu RL, .U.OT!!JT 

n~ Th: .d>.:q8w6s 106 261 

7 b. .,.6 uvvlxov .,.a, 7rd.VTa quod continet omnia J cw-xn RL, g1w-xn Th, 
g1wn Lag 

8 b. 8£K'YJ iudicium] KplClc RL Th Vdyx.oV<Ta corripiens] e~nHOT 
RL, £TllHT Th 

9 b. &.Kai, l]tn auditio veniet J na.cwTe.u. a.n RL, Th lacuna 

6 a. crocpias. Here again the Coptic supports A as also in 6 c by the introduction 
of the pronoun. 

6 d. The reading &.A.,,11iv6s (106 261) might be regarded as expressed by na..u.e 
in Th. 'The beholder truly,' RT. 

7 b. cw-xn. P 226 only gives the meaning 'relinquere ', Bsciai, Ree. vii 27 

1taTEX•w, and cites Ps. cxxxviii .10 TeKOTna..u. na.-x1 JU.0£IT fHT ncg1o-xnT; 
'tenebit me.dextera tua.' 

8 b. Lag notes on his reading eTiinHT as follows : 'iinHT recte me legisse 
crediderim sed cum v .. <-yxovcra non quadrat : iAl!ovcra habuit '. 

9 b. na.CU>Te.U. a.n RL. The Coptic seems to have a difficulty about negatives. 

Cf.:i 4 b, ii 22 b (Th and Er), where O'"M>o.e is followed by a negative verb.contrary 

. to the ,Greek. In ii 22 b RL and Bour have OTOf, which e~presses the Greek. 
correctly. 

GZ 
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b. vii 24-30 (Rylands Lectionary, p. p1R) 

24. CO~I.,. t"~p CHl.ll E.(iO'(f'H. ~HHETRl.ll THpo1r 

c~o~ o'1f'O£_ cn.Ho<r Eflo'A. £_1TE.U.nTRpq EeflE nEc

To<rflo 

25. 0'1r!!J""2_ t"~p TE H.TET'XO.ll ll i:\»t 

o<ro2_ o-ir .(;~t £flo'A. .(;En:nooo<r Eeo'1r~fl HTE m

n~n:ToRp~Toop 

EeflEi:\»M ll.u.on£_'A.1 ~qer~£.u. .(;oon.T ~poc 

26. 0'1r0'1rOOIHI t"~p TE HTE filOTOOUU HEHE2_ 

OTO£_ O'lrl~'A. ~COT~ TE HTE H.1£_flHOTI 

HTE i:\»'\- OT02_ T2_1ROOH HTEq.U.ET~t"~eoc TE 

2 7. OTI ~E EC 'Xl.ll'XO.ll E£_00li mflEH. 

o<ro~ C:X:H .(;~p1.(;~poc Ec1p1 ilnTHpq 

ttliEpl OTO£_ R~T~t"EH.E~ EC!!JE e.(;o'lf'H 

~~~n~:X:H E'1f'OT~fl Ec1p1 ll.u.ooo<r 

H2_~H!!Ji:\»HP il i:\»i' o'1f'02_ ilnpo~HTHC 
28. i:\»'\- t-~p q.u.E1 H2_°A.1~u: ~fJH'A. ~i:\»HET!!Joon.(;En: 

'\-COi:\»I~ 

b. vii 24-30. 

24 a. 7ra<rrJ'> Ktv~u£w<; omnibus mobilibus J nHe-r1u.u. -rHpo'T RL, e-r
ru.u. THpo'T Th 

24 b. 8t~K£L Kal xwp€t 8ia 7raVTWV attingit Ubique] C~Of 6-'TU> CltHOT 
diol\. flTe.Un-rHpq RL, cnH'T e.&ol\. flTit ••••• THpq Th 

25 a. &.-rµ{r; vapor] !!Jbo.f RL, om. Th 
25 b. &.7roppoia emanatio] :6a.1' RL, om. Th £iAtKpiv~r; sincera] 

with &.7roppoia ; with 86~a RL Th : i.AiKptv£{ar; A 
25 c. µ£µiaµµtvov inquinatum J a.q~6.:6e.u. RL, eq-X6.f.U. Th: µ£µta· 

uµtvov 248 Compl 7rap£µ1T'{7M'£L incurrit] :6U>nT RL, -rwiiffi' Th 

b. vii z4-30. 

This passage is important rather for its philosophical terms than for its readings. 
In fact F has only one brief textual note intimating that in 26 a Aeth had either 
mistaken the meaning of a11ilov or read dtllvov. Heinisch has only notes on oMlv 
)( olililv in 28 and on a11T1ax6u )(1eaT1axvu in 30. 

25. The technical terms aTµis and a1'6ppota do not appear in Th. The more 
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b. vu 24-30 (British Museum Text, ed. Thompson) 

24. TCO~I~ {l~p Rl.U. £~TH £TRl.U. THPOT 

85 

~TU> CHHT d10A ~l'fH • • ••• THpq £Tft£ Il£CT.eifio: 

2 5· CHHT l"'~p £fioA ~THTC3'0.U. ·iinnoTT£ 

~TU> £fioA 2_.U.Il£OOT £ToT~~.ei iiT£ iin~nTokp~TU>p: 

£Tfi£n~·i .U.£p£A~~T £q-x~~.u. TU>.U.ltT £poc 

26. OT£m£ l"'~P iiT£ noTo£m T£ !!f~£n£~ 

~TU> oT£i~A £COT~~.ei iiT£ T£n£pl"'1~ iinnoTT£ 

27. • • • T£ 5ii5o.u. £~U>.& m.u.: 

~TU> £C5££T ~p~·i £.~poc £cfip£ .U.IlTHpq 

~TU> R~T~ l"'£H£~ !!J~CfiU>R £2_0TH ££_£H~:X:,K 

£TOT~~_&: 

e.cnp£ ii.u.ooT ii!!JHP£ iinnoTT£ ~TU> .u. npo

~HTHc • 

28. iinnoTT£ l"'~P .u.£ RA~~T £1.u.Hn n£T.U.£ iiTco~1~ • 

26 a. &:rra{ry(!.crp.a candor J OTOTU>lnl RL, OTeine Th ai8tov aeternae] 
nene2 RL, ID~ene2 Th, ii.ID~ene2 Lag 

26 c. Te' last word of verse in RL, followed by red mark denoting the 
end of the sentence 
_ 27 a. p.{a 8£ o~cra et cum una sit] OTI '21..e RL, e0Te1 '.l>.E Te Lag, 
Th lacuna 

27 b. Kaiv{~n innovat] 1p1 .ll.Aep1 RL, £ipe Th, eipe .u.Appe Lag 
28. Tov crocp{'f crvvoiKovvrn eum qui cum sapientia habitat] ~HeT-

literary Bohairic renders ciTµls ID~f ( = flamma, P 316) which introduces another 
metaphor, and La Cro:ze, p. 123, is certainly wrong in his meaning 1lTµis •vapour' 
on the strength of this verse, Peyron's meaning being quite well supported. 
Cf. xvii 5, xix 21. 

26 a. a11a(ryacrµa is better represented by OT£1ne in Th than by the RL 

OTOTU>lllJ. Goodrick notes that •reflection' and not 'radiation' is indicated. 

RL might imply radiation, and e111e in Th ( = similitudo, imitatio, imago) would 
support Goodrick's interpretation. 

27 b. 1<aivl, .. receives its full force in RL 1p1 .ll..fiep1, but is inadequately ex

pressed by the simple e'ipe of Th. 
28 . . CTVVOll<OVliTa is correctly expressed in RL and l:.ag, whose text is here 

nearer the Greek than .u.e in Th, which apparently is repeated from the previous 
clause. 
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29. eM ~~p O'lrCM £T£ €.2_0T£ mpH H£.U. €.2_0T£ nc£.u.m 

HHCIO'lr THPO'lr ~'lrYJ~HTEH&lOHC £~0'1rl01HI 

CH~EpgJ<.opn £poq 

30; ~M.U.£H ~~p YJ"-P£ m£-x<.op2_~ ene.q.u.~ 

tco~1~ 'll.E. .u.n~P"-X~R1 Yf-xEu.-xo.u. €.poc 

c. ii I 2-22 (Rylands Lectionary, p. c.u.fi) 

£nE.H2_HT 

01"02_ £qte.2_p£H HE.H2_fiHO'lrl 

01"02_ £te.pgJ<.oYJH~H £-xe.H HEH gJ<.oqT £-xe.H 

n1no.u.oc 

e.qeo'lr<.oH2_ £2_pH1 £-x<.on e-xe.n nmo£11 nTE t.u.e.

T~ Te<.oT H2_HT 

!!Jwnli5en: tcocf?1a.. RL, nn.u.e iiTcocf?1a.. Th For .u.e in Th OTHP 
Lag 

30 b. KaK{a malitia] x_a..K1 RL, Ka..K1a.. Th dVTiuxvn vincit] 
!!f'Xt!.U.'XO.U. RL, ~iiG'o.u. Th: KaTiuxv£i SA253 254 296, KaTLuxi5uu 284 
Compl, a1muxvn B 

c. ii 12-22. 

112 a. 8vuXP'YJ<TToi;; ~p.l.v £<TTi inutilis est nobis] iineqtl\.o~ enen:~it:T Er; 
so RL with 'X for~ and noTx_pw.u pr. 

30 b. x_a..KI( = obscuritas, tenebrae, P 270) is probably a mistake of eye or ear, 
Th transcribing the Greek 1ta1da. 

~'X£.U.'X0.U. may be possibly regarded as supporting 1taT1ux6u.,, especially as 
the Bohairic is in frequent agreement with 248. 

c. ii 12-22. 
This is textually the most difficult of the lections, and some of Erman's variants 

both of constructions and words were noted in RT. These are now confirmed by 
Bouriant and RL 

12 a. The prefix of 36uxP1JO'Tos is expressed in Th by .U.OK~ and apparently in the 
other texts by the gloss iineqtl\.oG' enen:fHT· The two other compounds of 
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29. 
~"lrU> £2.0"lr£11£C .. t . .Un£ ltltCIO"lr THpOT: 

£"lr™~nTnTU>nc enoToem cn~p™oprr £poq 

30. n~I {<~p ™~P'° T£"lr™H £1 £neq.u~: 

TCO~I~ 5£ .U£P£TR~RI~ rSiirSo.u epoc: 

c. ii 12-22 (Erman's Fragment, from Ciasca ii 216} 

12 . .u.~penrSooprS ert~mMoc • ':lt£ iineq"t'A.orS en£n2_HT • 

~"lrU> eq"to"lrR1£ £nen~T£ • 

£~qnorSm'.rS ii.uon 2.n n™OR!T £':ltn ll£1tlt0.UOC • 

£qo"lrU>H~ £Rlo°A. £2.PM £':2tn lt£1tn0Ri£ nT£ T.t.t.n

T~TcR!U> • 

12 b. evavnoilrai contrarius est J eq'\'Ef pen RL, eqtoT.&e Th Er 
12 c. om. 106 261 ovn8{,ei improperat] etepmwm RL, 

E'\'!!JU>!Y Bour, qno~ne~ Th Er aµ.aprr/µ.aTa peccata J moM' Er, 
!!JU>tjT RL, !!JOCJT Bour, no.&e Th: 7rapa7rTwp.aTa 248 v6µ.ov legis] 
e'Xen n1no.u.oc RL, £'Xii nenno.u.oc Er, flT.U.nno.u.oc Th 

12 d. e7ricpriµ.l'n diffamat J eqeoTU>nf ef pm e'Xo.>n RL, eqoTU>nf 
e.&01\. Ef PM £'Xii Er, qoTU>nf e.&01\. Th aµ.a.prr/p.aTa peccata l £'X£n 
mno.&1 RL, £'Xii nennofie Er Th 7rat8ela<> .;,µ.wv disciplinae nostrae] 
nTe T.U.iiT~Tcfiw Er, nTe t.u.eT~T&U>T KtfHT RL, flTen T£c£iw Th 

ava- in W, avalldrr71Tos and BvO'al\V1tTos, xvii 1 and 17, are rendered by Coptic 
phrases denoting absolute impossibility and not mere difficulty. f01\.'X is used in 
Matt. xi 30 o -ri'i.p (v-y6s µov XP1J<1T6s. 

12 c. ap.a.prftµa.Ta. voµov. Cf. Margoliouth, p. 281, who notes the tautology; the 
reading 'lra.panwµa.Ta. in 248 and ·the Coptic of Er with Bour and RL avoid the 
repetition of the same word in two successive clauses. 

12 d. aµa.prftµa.Ta. mz11lela.s. Erman's reading .UiiT~Tcfiw is different both from 
Th and RL. 

The word .UET~T&U>'l KtfHT (P 56) represents a1tpa.aia I Cor. vii 5, a1fEi0eia Eph. 
ii 2, v 6, and in Exod. xxii 17 is used both as a verb and in an adverbial phrase 
for Eav llE dvavevcuv avavevO'?I which Wilkins translates ' si autem renuendo renuerit '· 
P gives the meanings, intemperantia, incredulitas, renuentia. Cf. Margoliouth, 
p. 273, who approves the reading of the Syriac availleias 'impudence', 'rebellious
ness', or ' contumacy' being the meaning of the Hebrew which he assumes as the 
original of 'lratlleias. For the adj. ~T&U>T of Deut. ix 7 (Ciasca, v. 1. in Wilkins) 

Le. i 17, Jo. iii 36 ~H £TOI ii~T&U>T iifHT Enl!!JHpI. 
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1 3. 01f02_ £oTon e..umu.t.~q d10A. 2_1Tt:n ~t 
£1fUl.01ft £poq •2u: Il!!JHPI .u ~t 

14. e.q£mt0m n~n noTpt:qc.02_1 £-xt:n 
ne.no1fffi!!J t:qo1fffil1:2_ £2_pH1 £-xffin t:n'2lmn~1f t:poq 

1 5. t:ef!t: -xt: ne.qA.~oc. omirnt:oTon Ml 
01f02_ ne.q.uffi1T c.t:~ffin2_ HTOTt:n 

1 6. o1f02_ nHA nToTq -xt: ~~£ 
t:qt:o1f£1 £nt:tt.UffilT ll~pHT £Tt:q01f£1 .li.uoq Hl1:1-

eHp1on 
t:q£.uf!on £'2l£n 2.~noTon HT£ mt:A.t:Tet:poc. 

01f02_ eq£!!}01f!!J01f .ll.u.oq -xt: 'l?t n£ nt:q1ffiT 

17. T£tt'2l01f!!JT -xt: b..pHo1f neqc.~'2ll 2.~~n .ut:e.uHmt: 

£1f£p'l>.os1.u.~\m .ll~H£e n~!!Jffim .u£nnc.~ n£q
'2lffiR ~f!oA_ 

13 a. brayytA) .. ETat promittit] q"Xw Th, om. al. yvwuiv lxEiv ®EOv 
se scientiam Dei habere] eOTOlt e.u.mu.t.a..q eAo~ fIT£It 'l>i' RL, 
'211.£ ;-cooTn .iinnoTTe Th 

13 b. EaVTOV &vop.a,EL se nominat] £T€.UOTi' epoq RL; so Er with Te 

for i' 
14 a. Eis lA.Eyxov in traductionem J 0Tpeqco21 RL, ii"Xmo Er, £T'Xmo 

Th '1vvoiwv .f/p.wv cogitationum nostrarum J £'211.en nenOTW!Y RL, 
2n nenOTW!Y Er, iinen.u.eeTe Th 

14 b. f3apvs '1<FTtV ~/1-LV gravis est nobis] eqoTWltf e2pHI e"Xwn RL, 
eqe • • Bour, eq20P!Y EfPM e'XWH Er, qfOP!!J na..n Th 

1 5 a. f3£os vita J ~a..oc RL Er, .&me Th 
15 b. '1fr,A>..ayp.€vai immutatae] C£'\>Witf RL, ce!YoAe Er Th 

13 a. irra"tyEAA•rn<. Th expresses this by the·colourless q"Xw, but Er, Bour, 
and RL all omit any translation of it. 

13 b • .\aVTov ovoµQ(et. Here Er, Bour, and RL represent the Greek better by 

.u.oTTe. than Th by eipe. 
14 a. ivvotwv, Th gives a general and Er, Bour, and RL a special sense to 

this expression. 
14 b. {3a.p6s EuTtv, Here Er is literal with Th but agrees with Bour and RL 

in the double preposition. 
15 a. ~a..oc in Er, Bour, ·and RL for {3los is a very curious variant, as is also 

the form HA in RL, v. 16 a, which is not noticed by Peyron. 
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I 3. ~1J'U> 01J'H 01J'C001J'H Hii.u.~q d10A 2_1Tll IlH0'11'T£ • 

£1rE.UO'lrT£ £poq -:s.£ Il9JJ!P£ iinno<rT£ • 

14. £q£W<Ofi£ H~H H"ltJUO 2_ii H£HO'll'<OW. 

£q2_opw £2_PM ~-:soon ~n~ <r epoq • 

15. £Tii£ "2t£ • • n£qA~oc em£ iirr~ocron m.u. • 

~'11'<0 H€q~o0'11'£ C£WOii£ HTOOTi\ • 

16. ~<rU> enHn iiTooTq -:s.£ 2_~£ • ~<roo £qc~2_H<r 

£iioA £1t£1t2_1oo<r£ Ree £T£qo<r£ ii1t£eHp1on • 

~q£<3'tuHT £"2tii 2_0IH£ H£A£<reepoc • 

~crU> £q91o<rwo<r ii.u.oq -:s.£ nno<rT£ ne n£q£1tuT • 

17 . .U.~p£HH~'11' "2t£ ££l\.l.I.£ lt£ tt£q9}~"2t£ • 

~er~ iiTiimp~\" iiT£q£~~ • 

16 a. eis K{/387JA.ov tanquam nugaces J :6a.e RL Bour, f<1.£ Er, -xooTT 
Th £A.oy{u87Jp.ev aestimati sum us J nHA RL, enHn Er Th Bour ; so 
sea It Syr Arm SyrHex : EYEV~B'Y}p.Ev S* 296 

16 b. amfxerni abstinet se J eqeoTeI RL, CJCil.fHT eAoJ\. Er Th oSwv J 
lpywv v ws U1T6 aKa8apuiwv tanquam ab immunditiis J .U.CJ.!pHt heq
oTeI ..ll.u.oq nm-eHpIOn RL, ii-ee eTeqoTe iine-eHpIOn Er, ii-ee 
iima.t1.a.-ea.pc1a. Th 

16 c. p.aKap{,ei luxarn SiKa{wv praefert novissima iustorum J eqe.uAon 
e-xen fil.ItOTOn iiTe meJ'l..eT-eepoc RL, eqe(!S'wn'i' £-xii fOine neJ\.eT
-eepoc Er, q.u.a.Ka.p1~e ii-ea.ii iiii'll.n1.a.1oc Th luxaTa J lpya Twv 155 

17 a. ei si] -xe a.pHoT RL, -xe Er Th 
17 b. 1TEtpauwp.ev tentemus] eTep'll.oK1ua.~m RL, iiTiimpa.~e Er Lag, 

'ffi'ii.u.a.Ka.p1~e Th Ta £v l.K{3aun a-LJTov quae ventura sunt illi] 
ad. et sciemus quae erunt nov1ss1ma illius It, CJ.!HeT na.!!JU>m .u.ennca. 
neq-xwK e.&oJ\. RL, T£qfa.H Er Th 

16 a. fil.€ for 1<ifJli7]A.011 is probably a· metaphorical use of the word. -xooTT 
in Th does not occur in La Croze, and in the Bohairic text of r Cor. ix 27, ed. 
Lagarde, the only scriptural passage cited by P 397, all01<1µos is transcribed. 

16 c. Th transcribes the first and last of the three words in this line, but Er, 
Bour, and RL translate 'he is angry against some of the free'· F, p. 25, regards 
eJ\.eT-eepoc as representing lilicmos : if this is so .uAon and (!S'U>nT, which both 
mean 'irasci ', are incorrect. Probably F is mistaken, and the Coptic translators 
have either had another text or have completely altered the sentence. 

r 7 a. a.paoT. The Bohairic seems to be fond of adding adverbs; cf. v .'l, 4· 
r 7 b. Here Er agrees with Th, while Bour and RL give a more literal 

rendering, 
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18. 'JS.£ nt:. O'll"!!JHpl nt:. ..u. ~'i" ~t:.n OT ..u.t:.e..u.m qn~

no~£.U HTt:.q~'.)(H 

t:.q£coTC ~£tl lt£tl'Xl'X HH1a..HTIKl..U.£HOC 

19. ~nt:.pmp~\m .ll..u.oq dioA. 2_1T£H O'll"!!Jll>!!J ne..u. o'll"
l>a..c~noc 

a..Tw1~£1t~M .Um~qedno 

a..'11"£.UI £Tt:.q..U.t:.Tpe..u.pa..'ll"!!J tl£.ll Tt:.q2_1Il0..U.£1tH 

20. £'ll"et£~Il t:.poq ~£It O'll"..U.O'll" t:.q!!JH!!f 
2_1H~ HT£ tA.ro1'l£1 mwm £-xwq €.tioA. ~£1t1tt:.qc~-x1 

18 a. d yap £unv /, 8{Kaio<; vi6<; ®wv si enim est verus filius Dei] 
'Xe ne OT!!JHp1 ne .u. ~t :6en OT .u.e&.u.HI RL, "Xe ne OT!!JHpe 
iinnOTTe ne Er, E!!J'Xe n~1K6.1oc 't'6.p ne iinnoTTe Th; 'auffallend 
ist, <lass auch Arm. in einigen Cod. das Adverb vere oder Juste 
liest, so <lass man wohl auf eine Variante 8iKa{w> schliessen muss,' F, 
p. 45 avnA~p.t{l€Tat awov SUScipiet ilium] qn6.nOf£.U. ltTeCJ'\'TX_ H 
RL, eqenOTfii nT£q'\'TX H Er, qnll.!!JOWJ epoq Th : avTtA~t{l(Tal 
Fritzsche 

18 b. pvu€-rai 
.u.eq Th 
tod.Hq Th 

av-r6v liberabit eum] eqecoTC RL Er, qnllo.Illl..f
tiv(h<TT17K6Twv contrariorum] 6.nTIR1.11.1.enoc RL Er, 

19 a. frarrwp.€v interrogemus] ll.nepmpll.~nt RL, f~ll.~e Er, eTll.~e 
Th 

19 b. yvwp.€v sciamus] 6.Te.11.1.1 RL, eTew1 Bour, enee1.11.1.e Er Th 
bri€tK£av reverentiam] &duo RL, &fie10 Er. unTfll.K Th 

18 a. :Oen OT .IU.£&.U.HI. The Bohairic, Arm, and Aug support the reading 
a11ca[ws, For this expression cf. Gen. xxvii 36, where it renders the LXX a111alws 

E1'>.:q871 -ro 15voµa avTov 'Ia"w/3, iuste vocatum est nomen eius lacob, Vulgate. Wilkins 
translates In veritate nominatus est lacob. Augustine cites this clause in three 
forms: 

1. Si enim iustus est filius Dei. 
2. Si enim est vere filius Dei. 
3. Si enim vere filius Dei est. 

Cf. Feldmann, Cornely, and Heinisch in Joe. See also Margoliouth, p. 285. 
Erman has neither 1Ji1'a1os nor 1J11'a[ws. 

18 a. d.vT1>..fiµ.if•Tm is well rendered in Th, lit. 'take him to himself', while Er, 
Bour, and RL agree in what is either a gloss or another text ; so in the next line 
they are united against Th in the translation of pVU<Tm. 

18 b. The adoption of the transcribed Greek l>nTIRl.U.enoc by Er (with Bour 
and RL) is striking as Er use$ toTAe in v. 12, 
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I 8. 'X.£ H£ Cr1fWHp£ .u.nno1rT£ fl£ 

£q£H01r~ nnq\lt~H. £q£cOTC @ ii<3"1-x. iin~

HTUU.U.£HOC 

I 9· .1.t~p£H£1Mi.~\£ .u..u.oq £ii £'-OHCU>W 

.u.ii ££Hfi~c~noc • "¥£ £H£El.U.t: £.U. n~1 

£n£qefie10 • £e1.u.£ °£T£q.u.iiTpiip~w .uii T£q£ir

no.u.onH • 

20. °£H£'\'£~Il £poq 2_ii 01r.U.01r t:qCHW • 

'X.£R~C HT£ T°A.01<3"£ WU>Il£ • • , wq £fio'A_ £H

n:qw~'X.£. 

19 c. 8iKacrwp.£v probemus] a. '11'ell1 R L, e'11'ee.u.1 Bour, ee1.u.e Er, 
nrn":ll.OIU.U.a.~e Th: 8oKljl.UCTW/UV s A aV£~lKaK{av patientiam J Teq
.u.eTpe.u.pa.'11'ID ne.u. Teq2mo.u.enH RL, Teq.u.iiTp.u.pa.m- .u.ii Teq2'1l'no
.u.onH Er, Teq.u.1n 2a.PID2HT Th 

20 a. om. 106 261 KaTa8iKacrwp.£V a-&r6v condemnemus eum J £'1!'e-

t2a.n epoq RL, €net2a.n €poq Er, lla.piiTG"a.1oq Th 
20 b. l<r'Tal yap a-&rov l7rLCTK071'~ erit enim ei respectUS] 2ma. rtTe 

t"'-w1-x.1 m-wm e-xwq RL, -xeKa.C iiTe T1'..01G"e m-wne . . • wq Er, 
cena.G"ii neqm-me 'l"'a.p Th lK A6ywv miTov ex sermonibus 
illius] d101'.. f6en11eqca.-x.1 RL, eRto1t.. 2R11q.u.a.-xe Er, Ka.Ta. neq
m-a.-xe Th 

19 a, The form 2'11'":l>.a.~e in Er is curious, i!/3p•t 1cal /3auavrp Boh correctly gives 
both in singular; It, Lag, and Er render both in plural; cf. i 2. 

19 b and c. In translating ~.,,,..,,[av and tiv•{•"a"lav Er, Bour, and RL agree 
against Th, and also in adding a transcribed Greek word {11roµov~ to a Coptic word 
to express <'i.VEf•"a"lav. 

20. t2a.n (iudicare, P 357) is too general a term for "aTa3i"auwµev. i-G"a.i'o 
in Th is more exact and illustrates cpv-yaaes xvii 2 ; cf. Zorell ap. Cornely in Joe. 
<5.u. neqm-1ne Th, in the next line, is also a better rendering than 1'..01G"e Er 

l 1'..w1-xe RL), which means 'cause' and not 'visitation' in its special scriptural 

sense. 
The clearly written e-xwq in RL appears to fill correctly the lacuna in Ciasca's 

reprint of Er, though Bsciai, Recueil vii 3 l, seems to have read 2wwq ( = -yap), for 
which he quotes Sagesse ii 20 dans Erman, p. 40. But a pronoun seems to be 
required by the Greek avTov, and Erman's final clause with -x.eK.a.C is supported 

by that of RL with 2ma.. 
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2 I. eirE.q1pU>OTID ~en ~M 01r02_ e'lfecU>pt:.1.1. 

b.qeO>..U. .U.no1rID01r~o1r 

22. OT02_ .U.noTWI em .U.1rCTHp1on HT£ ~t 

o'lf02_ .U.no1repno1 .lltt»lit:X t: nTt: me.l.l.H1 

01r02_ .U.no1rep~.u.£1rl HtllllKOT HTE H'\J'TX H 

£Te .ll.uon ~5tll iu6HTO'lf. 

d. v 1-7 (Rylands Lectionary, p. TK{<) 

1. ~t:n ~M t:qeTumq n'.:Zlt: me.l.l.H1 eqt:pe~pm 

21 a. 'TaWa l>1.oy[uavro haec cogitaverunt] U'totJ1pU>O'!'!Y ~en cf;?M RL, 
e-s-q1poOT!Y fii nM Er, na.I a.T.u.eeTe epooT Th 

2 I b. d7T£ru<f>A.wu£v yap a&ovc; r, KaK{a a&wv excaecavit enim illos 

malitia eorum] om. Ka.Kia. RL Er, a.q&w.u. .ll.noT!;YOTgJOT RL, a.T

TU>.u. :U:neTgJOTgJOT Er, a.TeTKa.Kia. [ +'{'a.p Lag] TU>.u. iineTfHT Th 

2 2 a. ovK lyvwuav nescierunt J .ll.n0Tw1 RL, iinOTCOTii Er Th 

µ.vu-r-/ipia a&ov sacramenta Dei] ®Eov RL Er Th with SA Bah mg It Syr 

Arm Aeth SyrHex: B * a&ov 

2 2 b. oV8£ neque J OTOf RL, OT'.21.e with negative verb Er Th · ~>..-
muav speraverunt J epno1 RL, K<!.fTHT Er Th buio'T71'Toc; iustitiae] 

RT£ m&.u.HI RL, ine m.u.e&.u.H1 Bour, iiT~IKMOCTnH Er Lag, ii~1-

KMOCTnH Th 

21 b. a1TETVcpAOJUEll. RT renders Er ' they have dulled their glory' and Lag 
'their wickedness has dulled their hearts'. Though the word TU>.U. (&U>.u.) 
is used in the N. T. for obdurare, obduratio, the meaning' excaecare' given by 
P 241 for this verse and I John ii II seems to be correct; cf. Sirach xx 29. For 
the usage of this word in connexion with the discussion about ;,&,po;uis and TTfifJOJuis 
vide J. T. S. iii 87 n. and Lagarde Gesammelte Abhandlungen p. IOI. 

22 a. No Coptic version supports Swete's text from B by giving avTov for IJ<ov. 

22 b. OT~£ with neg. of verb in Th and Er is a mistake ; Bour and RL have 
OTOf quite correctly; cf. i 9 n. ou16TqTos : cf. i I n. 

22 c. The special sense of i<pivOJ ( = discern) is marked by the Coptic versions 
which here avoid transcription ; cf. i I n. Heinisch and Gartner (Komposition 
und Wortwahl des Buches der Weisheit, Berlin I9I2, p. I8o) translate 'erken
nen' and not 'richten' as in other places where it occurs. Ta.JO Th is a better 
translation of 1<pas than iiKOTK in Er, which RL strangely gives in the plural. 
Heinisch combines the meanings (honor, Jaus, donum, munus) in the compound 
'Ehrenpreis '. 

aµWµ.OJJ1. It is noteworthy that while Th has the simple expression, OTa.a.Ri., 
Er and Bour agree in paraphrasing though they em ploy different words for' stain', 
"XA1n and a.~n1. 
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21. £<rq1poocr91 2_.1..1. nM ~croo ~crcwpii • 

~Cl'TW.U. iin£<rgJO~!!JOCI' • 

2 2. ~ croo .unocrcocrn: .u.crcTHp1on: iirrn:o<rT£ • 

01M..£ iinocrR~£TH<r £nfi£X £ ii~IHMOCCl'HH 

93 

~Cl'(I) iin£crpn.t.1.££<r£ ttiiROTR iin:£~XH £T£ .u.ii 
~In: ii2_HTOCI' • 

d. v 1-7 (Ciasca's Text, ii 216) 

22 c. €Kpivav iudicaverunt] epif?.u.e.,-1 RL, pn.u.ee"S'e Er, mcTE"S'e Th 
yl.pa<; honorem J luunRO'f RL, iiiiRo'fR Er, n .. "io Th aµ.tiJµ.wv 
sanctarum J he ll.u.011 . <1..c:rm n'6H'fO"S' RL, e'fe .u.ii -xfu11 ii2H'fO"S' Er, 
ii11ETO"S'<1..<1..A Th 

d. v 1-7. 

I a. <T7"1]<T£Tal {J 8{Kat0<; stabunt iusti] eqhw11q n-xe Ill&.U.HI RL, 
n'l>.IRMoc 11<1..<1..2ep<1..Tq Th lv 7rapp'r/<T{q. "Trollfi in magna constantia J 
eqep&<1..p111 lllt<l..!!JM n11HE&l1EJU.<1..q RL, 211 O"S'R<1..ppHCJ<1.. El1<1..!!JWC Th, 
211 O"S'l10c:rii R<1..p2HCl<I.. £11<1..!!Ju>C Lag 

d. v 1-7. 
This passage is printed by Amelineau, Recueil ix I 14, I I 5. Ciasca, however, 

pronounces (Fragmenta ii, Preface, p. !vii) a severe judgement on Amelineau's 
work because it gives no note of codices or their origin or of variants, and con
cludes by saying that this edition is imperfect and destitute of all authority. 
Heinisch in the introduction to his commentary states that the fragment from 
chapter vi is published by Ciasca and in imperfect form by Amelineau. But while 
Amelineau clearly indicates his lacunae, Ciasca prints the text continuously, 
leaving the reader to discover the omissions from comparison with the Greek and 
from his notes. 

r a. TWl1 RL gives the meaning of ' rise' rather than ' stand '. <1..2ep<1.. 'f 
Th is used in ix 4 for Trtip•8pov apparently by l\listake. ' Great boldness ' seems 
to be enlarged by RL into 'great self-confidence'· The double adjective in Lag 
is rendered in RT 'very great boldness'. Incidentally a curious mistake of 
Lagarde's on the phrase may be mentioned. In Dr Arendzen's article on the 
Syriac text of the ' Apostolic Church Order ', ]. T. S. iii 59-80, there is a collation 
of the Sahidic version. On the text (ib., p. 71) 'Those who have ministered well 
and without reproach have prepared for themselves the degree of shepherds'. 
Lagarde remarks about the Sahidic of the concluding words, where for the Greek 
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un~~M IUIH£0lt£ .u.~q llT1£.l.l.00ltltH£'r 

G'O'XI ncwq 011"02_ £s1 .u.n£q~po.uoc H'XOltC 

2. £~wrr ~1rw~nn~1r £poq w~1rR1.u. d1o'h. 2.IT£tt T£q

mwt H[Ot 

01ro2_ ~ T£PT~'h.£rrwpm 2_1T£1t tID~Hp1 HT£ n£q

tto2_£.u 

3. £1r£":X.0C OTTU>Oir lt£.ll ltOir£pH01r ~£It OirR~T~ 

lt£~1C £1r01rU>.U H2_0HOCS' ~£It 01r.U.£TWA~2. H[HT 

£11"-XU> ll.uoc 

-x£ ~M n££T~ntwwwn~q ~t:tt ~H£T ~qcm1 

011"02_ ~1tMqMt0lt ~~ltlCO'X H2_~ltCMll lt£.U [~It 

n~p~oAH HltlWU>ID 

I b. Twv (fAufr&.VTwv avTov eos qui se angustiaverunt] 11HeTc#o-x1 itcwq 
RL, iinen .. T~1'.1Ae Th, iinenn .. T~1'.1£ie Ci · 

I c. Ka{ et] OTOf RL, ;i..TW Lag, om. Th Ci Twv &B.TovVTwv qui 
abstulerunt] ec#m-xonc RL, nenTilo.Tilo.~£TI Th Ci TOVS 71"0VOV'> 

awov labores eorum J necr21o.po.u.oc RL, neq21ce Th Ci 
2 a. iiloVT•> videntes] ad. avTOV 2s3; so RL epoq, om. 

Tapax8~rro11Tai turbabuntur J !!Jilo.TKl.U. RL, iice!!JTOpTp Th Ci 
8nvc'i' timore horribili] mmt n2ot RL, ecn;i..!!J'i' Th Lag Ci 

ThCi 
cf>6f3<e 

2 b. EKCTT~rro11Tat mirabuntur] ;i..TepT;i..1'.enwpm RL, iicenw!!Jc Th 
Tei' 7rapa86(<f! subitatione J t!!J~Hpl RL, T.U.0Jf£ Ci, T.U.Oei2e Th 
rrw'MJp{as salutis] ad. awov Fritzsche with SA SS 2s3 2s4 Syr SyrHex, 
nTe neqno2e.u. RL, iin£TO'T'Xilo.

0

i Th, iineqOT"Xilo.i' Ci Lag : fTWT'f}plas 

B Amin It Aeth 

'T01TOV 1T01p.EVll<OV it has nOTn;i..ppHClilo. Enilo.!!JWC, ' "~!!JWC = 1TOIP,Ellllt6v quidem 
scribere facile erat sed quomodo noTn;i..ppHc1;i.. emendarem, nesciebam '. There 
is of course no need for emendation, as the Coptic scribe has simply taken another 
phrase from the verse referred to I Tim. iii I 3, and 1To<p.•v11t6v would be 
ii!!JWC. 

2 a. RL agrees with 253 in adding the pronouns aliT6v and aliroiJ in 2 a and 
2 b. Th and Ci are nearer the original with !!JTOPTP and n;i..!!J'i' than RL with 

IUU and m!!Jt for rapo.x9fiuovTai and ~•wcp. 

2 b. IlW!!JC (Th and Ci) is better than Tilo.~enwp1n for l1<u'Tfirrovra1. For 
ali-roiJ rendered by RL, Ci, and Lag, Th seems to have read aliTwv. 

3 b. The translation of <1T<vox01pla has elicited a wonderful variety of Coptic 
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£n~91ooc iin£.u.To E:iio'A. iinenn .. <re~1Eie 

.u..u.oq • ~<roo nenT~<r~eeTe1 iim:q~ic£ • 

2. C£l1~l1~'lr HC£9JTOPTP 2.HO'lr2.0T£ £Cl1~9JT. 

iicen<A>91c E:-xii T.u.o·i~e iineqo11"-x~i • 

3. iice-xooc e~pM ii~HTO<r .U.£T~noi 

£11"~9J~~o.u. £TE!e n~o-x2e-x iin£<r~ • 
-xe n~'i ne E:n£ncooR!e iicooq iin£0io11"oe'i91 

eqgioon n~n iin~p~o'A.H iino/3'ne/3' 
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3 a. lpov<nv lv foVTot> dicentes intra se J eTe"JS.oc OTTU>OT ne.u 
noTepHOT RL, iice"JS.ooc e2 pa..i iifHTOT Th Ci ; so Fritzsche 
with B sea A v 55 I06 155 248 296 It Arm Syr SyrHex Aeth, om. EV 
S* µ£Tavoovvn> poenitentiam agentes] eTOTU>.u RL, eT.ueTa.noi' 
ThCi 

3 b. Sia unvoxwp{av 7rV£vµaTO'i prae angustia spiritus] li5e1t OT.lle.T
!!J2'.a.2 rtfHT RL, eTAenfU>'lS. iineTffiiK Th. Fo,r fU>'lS. in Th, l\.U>~f 
Lag, fO'lS.fe'lS. Ci u-r£va~ovTai gementes J 1!5en OTK.a. n,ne~1c RL, 
eTa.!!Ja.fO.ll Th Ci: <TTEv&.eov-rai BA 157, <TT£Va~ovuiv S 155, <TT£Va,ovuiv 
v 253 296, uTEva,ov-rai 55 248 254, u-r£Va,ov-r£> B 68 It, KEKpa~ovrni I06, 
KEKpa~oVT£> 261; future Arm Syr Aeth SyrHex Kal £povuiv J eT'lS.U> .ll
.uoc RL, "JS.e Th, om. Swete with B 68 It; ad. SA V 55 106 155 157 248 
253 254 261 .296 Arm Syr SyrHex Aeth 

3 d. Kal £1> 7rapa{3oA.~v &vu8iuµov et in similitudinem improperii] 
OTOf a.na..iqa.1tOlt ~a.ltlCO'lS. itfa.ltCMU lt£.ll fa.It na.pa.!ol\.H itm
!!JU>!!J RL, eq!!JOOn 1ta.n iina.pa.Aol\.H iino~1te<1 Th Ci oi 11.cppoVE'i 

nos insensati] in verse 4 Fritzsche with Ci; pr. ~µ£is V 253 SyrHex 
Chrysost 

words, .ueT!!J2'.a.2, f W'lS., l\.U>'lS.f• and fO'JS.fe'lS.. !!J2'.a.2 is only cited from 
Kircher P 292, fW'lS. is not known to Pas a noun, for l\.U>'JS.~ there is a reference 
to 2 Cor. vii 4, and for fO'Sfe'lS. to Sirach x 26. li5e1t OTK.a.Ta.1te~1c RL (om. 
OT Bour) appears to support O'TE11a(o11TES, ica.Tavv,ts is a rare word which 
Hesychius renders 1'u'IT1/, i)O'vxla., the second rendering being due to a wrong 
derivation from vvuTa(«>. 

3 d . .,,.apo.{3011.f, is rendered in RL by the Coptic Ca.'JS.I followed by .,,.apa.{30>.f, 
transcribed; cf. ii 19. On the Latin ' in similitudinem' cf. Margoliouth, P· 277. 
:5~ (utique, revera, P 325) cf, ii I 7 n. 
!)µ<ls is another illustration of agreement between Boh and 253 in the addition of 

pronouns. 
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4. o"a"'o~ Mtw1 -x£ £i:.fA.of11 o<ro2_ n£q.u.o<r £qIDHID 

:6£HO<rU>H2_ llioA 

5. m.oc ~<roon .ll.u.oq nu.1. tnIDHPI HT£ ~t 
o<ro~ T£qTOI 1(£.U. H£eo-ir~ri 

6. encoopUl. €.eio"- :6E.H m.u.001T HTE. t.u.E.e.u.m 

.llnE.nn~<r €.~o-iroom1 HTE. t.u.E.e.u.R1 

0'11'0~ .llm~qIDM €.-xron n-xe~pH HTE. ~IRM~C<rHH 

7. o<ro~ E.H-XOAR :6E.H ~.U.(A)IT HTE. t~no.u.1~ HUI. nT~Ko 

0'11'02_ ~H.l.l.OIDI :6E.H O'"lr.l.l.~ H~T.l.l.OIDI 2_1().)Tq 

o<ro2_ .llnena~t em.u.0>1T HTE. noc. 

4 a. /3fov ai'.!Tov vitam illorum] neq~fe Th µ,av{av insaniam J eq-
1'.0!1 RL, q1'.0!1 Bour, eT-&1'.1Ae Th Ci, 1\.1.&e Lag V-..oyuraµ,£0a 
aestimabamus] ~ne.u.1 RL, ~n.u.eTI Bour, enwn Th Ci /friµ,ov sine 

honore J BA sea SyrHex Aeth, eq!!JH!!f RL, eq.u.H!!f Bour, apparently a 

mistake (ad . .'5en OTWnf e.&01'. RL), &mµ,lav S* Arm, eTCW!!f Th Ci 

6 a. 11.pa ergo J om. RL, ei"e Th Ci, eeie Lag £7rA.av1,0riµ.£v erra-

vimus] encwpe.u. RL, iiT~Tn1'.~na. Ci, iiTa.nn1'.a.na. Th Lag &8ov 
&.>...ri0£{a<; via veritatis J m.u.WIT it.Te t.u.e&.u.m RL 

6 b. cpw<; 8iKawo-Vvri<; lumen iustitiae] if?0Twm1 it.Te t.u.e&.u.HI RL 

6 c. ~Aw<; sol intelligentiae J ~PH it.Te t"21o.rn~1ocTnH RL 

4 a. The omission of /3fos in RL is somewhat peculiar, but it agrees with Lag 
in representing µaviav correctly by eq1'.ofu, while Th and" Ci, influenced probably 
by v. r, give eT-&1'.1Ae. The noun in the Sahidic Gospels, Matt. xiii 21, Mc. iv 7, 
Jo. xvi 21 is &1'.1'\11c (Boh fO'Xfe'X). 

6. The Boh fails to distinguish between ' truth ' and 'justice ', giving .u.e&.llHI 
for both, and adding the transcribed "21..Ill.~JOCTnH after fjA1os with V 248 253; cf. 
i r n. The Sah represents the received Greek text exactly. 

7 a. F devotes a whole page to the construction of this line, and comes eventually 
to the conclusion that Tpi/301s is either a dative of place or that ~" has dropped out 
through homoioteleuton. 

The word -xo1'.11. (Boh) is used in Le. iv 29 for 1<aTa1<f'T/µvl(E1v, praecipitare, deii

cere (no-x Sah), and might perhaps mean 'we rushed headlong', but as it is also 
used in the sense of submergere, submergi in Exod. xv 4 and 2 Pet. iii 6, it seems 
more probable that the meaning here is ' we were immersed in '. 
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4. ~non m~'i ~eH're.m.on iine.q~2_e. e.Te°A.1.&e. 

~TU> ne.q..u.oT E.TCOO!!J 

5. n~!!JH°2_E. ~qwn 2._ii H°!!JHpe. .U.IlltOTTE.. 

~TU> ne.qR°A.Hpoc 2._ii HE.TOT~~ • 
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6. e.'ie. iiT~Tn'A.~n~ iiTOOT £fio'A. 2._ii TE.2._iii iiT.u.e. • 

~TU> iirre.q!!J~ n~n n(3'1 noToe.in iiT'lli.lRMOCTnH 

~TU> iipH iine.qne.'ipe. n~n: 

7. ~lt.U.0T2_ n~no.u.1~ 2._IT~RO 2._H° n£H2_100T£ 

~n&wR 2._ii ne.n-x~·ie. we.T..u.oo!!Je. H°2_HTOT 

T£2_1H iin-xoe1c llll£HCOTU>HC. 

6 a. TefIH iiT.u.e Th Ci, nefIOOTe Lag 
6 b. noToem iiT'lo.IKoi.IOCTnH Th Ci 
6 c. npH Th Ci ~A.ws] ad. 8iKawuvV1Js V 248 253 It Arm 

SyrHex 
7 a. avoplas tv£7rA~u8wuv Tp{{3ois Kal a7rwA£{as lassati sumus in via 

iniquitatis et perditionis J en"Xol\.K ::Sen ~.uw1T nn toi.no.u.1oi. ne.u. 
TI'foi.Ko RL, oi.n.u.OTf noi.no.u.1oi. fl'foi.Ko flt ne1tflOOTe Th Ci; so Lag 
With ii for flt : WA~<T(}rl/UV 248, Tp{{3ovs 106, Tp{{3wv 248, Kal Tp{{3wv 
a7rwA£{as 253 

7 b. 8iw8£V<TafL£V tp~fLOVS a{3arovs ambulavimUS Vias difficiles] i!o.lt.U.O!!JI 
::Sen OT.U.oi. noi.T.U.O!!JI flWTq RL, ;i,.rdiwK flt feltflOOTe ii"Xoi..ie e.u.eT
.U.OO!!JE iifHTOT Th, flTii ii"Xoi.le Lag, fll 1ten"Xoi..ie Ci 

In conclusion the Bohairic lections give evidence of readings and 
interpretations which deserve careful attention. The materials for the 
investigation which Dr Crum considered to be worth making are now 
exhibited in detail before the reader and shew that Erman's text agrees 
with the Bohairic in twenty-six places where it differs from Th and 
Lag. This seems to indicate either similarity of text or influence of 
rendering or probably both. Feldmann gives a list of forty-two places 
in the first ten chapters in which the Sahidic of Lagarde differs from B 
and the agreement of these variants with collated MSS and versions. 

VOL. XVII. H 
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I close by repro~ucing this list of agreements as . a contribution to the 
question of recensions :-

Syr . 23 261 10 
Arm. 19 55 9 
Lat. I8 253 9 
Aeth I6 296 9 
s. 20 V (= 23 HP) . 8 
A I6 254 8 
248 . I3 155 6 
SyrHex II 68. 5 
157 . II Bab 4 
Compl IO C (from viii 5) . 3 
106. IO soa 2 

D. P. BUCKLE. 

A MUTILATED LATIN NEW TESTAMENT OF THE 
MEROVINGIAN PERIOD. 

IN the period 19I3-I9I4 there came into the possession of the 
Bibliotheque Nationale, Paris, a manuscript which is thus described in 
Monsieur H. Omont's catalogue :-

' [MSS latins: Nouvelles Acquisitions] [petit format] 1063. 
N ovum Testamentum, praeter Acta et Apocalypsim. Provient 
de la cathedrale de Beauvais, puis du chateau de Trol!.ssures ; 
no. 2 des ventes de 1909 et I9I2. vm0 s. Parch .. Ecriture 
merovingienne. I20 feuillets, a 2 col. 220 sur I40 millim. 
Demi-rel. anc.' 1 

Monsieur Omont has also called attention to the manuscript in 
a masterly reconstruction of what remains of the valuable cathedral 
library of Beauvais.2 In the present note one or two points of interest 
.connected with the manuscript are alluded to, in the hope that it will 
receive from the hands of an expert a treatment of its textual character 
such as its age ~erits. 

1 Bibliotheque Nationale: Nouvelles Acquisitions du Departement des Manuscrits 
pendant les annees I9I]-z9z4. Inventaire sommaire, par H. Omont (Paris, 1915), 
pp. 16 f. 

2 Recherch1s sur la Bibliotheque de I' Eglise cathedrale de Beauvais (Extrait des 
Memoires de l' Academie des Inscriptions et Belles-Lettres. Tome xi) (Paris, 1914), 
p. 77. 
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The Gospel text would appear to be certainly Vulgate, as the 
Eusebian section numbers are in their places, and are an integral part 
of the manuscript. But the title and subscription to the usual Latin 
prologue of the Gospel of St Luke are of special interest :-

(f. 24 r a) Ex!> :-EV ANGLM 

SCNDM ; MARCM 
INCP:· PREFATIO 

SEC~D <sjt L VCA 
x x x M x x N X X X 

L x x x x x >< x x x x 
UC&S SYRUS etc. 

That the two erased lines were of some interest is shewn by the sub
scription to the prologue, which is intact :-

(f. 24 v b) EXPLICIT 
PREF A TIO 
SECVNDVM 
LVCANVM 
INCIPIT 
EVANGELIVM 
EIVSDEM. 

This subscription provides another instance of the Old Latin accusative 
form Lucanum to which Mgr Mercati and Mr C. H. Turner have 
already called attention in the JouRNAL,1 

A second point of interest about the manuscript is the occurrence 
after the Epistle to Philemon of the Epistle to the Laodiceans (f. 118 r b
v a). I give a collation of the text of this with that printed in my Text 
and Canon of the New Testament (London, 1913).2 

EXPL AD FILEMONE 
INCP AD LA VDICENSIS. 

1. r homine J hominibus 11 L 2 Laudiciae J laodice II gracia II i. 3 nostro 
om. II gracias IJ 1. 4 Iesu Christo II oracionem II permanentes estis II 
1. 5 promissum expectantes II 1. 6 iudicii II distituant II uaniloquia II 
I. 7 se om. II sed peto om. 11 ut habet sed non ne II I. 8 faciet deus II sint 
om.111. 9 in] ad II I. 10 sunt om. 11 I. 11 palam sunt II pacior 111. 13 quod] 
+est(?) II oracionibus II administrante spm scm jj l. 14 uiuere] + uita II 
I. 15 ipsum] in ipsum II misericordia sua II l. 17 ita om. II retenite II 
I. 18 in timore] amore II aeterna] in aeternum II I. 19 uos II tractu II 
I. 21 optimum om. JI gaudite II I. 22 sorditus II in omnibus] omnes II 

1 Vol. vi (1904-1905) pp. 256 ff, 435. 
HZ 


